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r. Mockea, Poccus

[aHHbI JOKYMEHT B COOTBETCTBMM C MyHKTOM 2 cTaTtbu 437
IpaxpaHckoro  Kogekca Poccuickon  ®efepaunm  gBnseTcs
ohuLmanbHbIM NYBANYHBIM NPEANOXEHUEM NULa, UMEHYEMOrO B
[OKyMeHTax no Kaxaown koHkpeTHor caernke kak « IKCMNEAUTOPy,
Ny, UIMEHYEMOMY B JOKYMEHTaX MO KOO KOHKPETHON caenke
kak «KIMEHT», cBegeHWst M yNOSHOMOYEHHbIE fMLa KOTOPbIX
MOryT BbITb YKa3aHbl B BOKyMEHTaX O COBEpLUAEMbIX CAENKaxX n/unm
B pasgene «AOPECA W PEKBWU3WNTbl CTOPOH» paHHoro
[OKYMeHTa, MMeHyeMbiM BMecTe kak «CTOpOHbI», OTAENbHO
Kaxabih — kak «CTOpoHa»  3aKniuYnUTb [OrOBOP TPAHCMOPTHOM
3kcneamumm (ganee no Tekcty — [loroop unm MybnuyHas ogepta
TpaHcnoptHon akcneanumm « CARGORADAR240y) Ha cnegyrowmx
YCIOBUSX:

TEPMUHbI U ONPEOENEHWA

CTOPOHbI NPULLINK K COrMALLEHNID O NOHUMAHUW HUKECTIEAYIOLLMX
TEPMMHOB B CMeAYHOLLEM ONpeaeneHnm:

QKCMEOUTOP (Mocrtaswyuk, MNMpopasew, McnonHutens) — ecnu
WHOE He ykasaHo B pasgene «[loctaBwmk» Cueta, T0 CTOpOHa
HaCTOSLLEro AOroBopa, NognucasLLee OKCNeaMTOPCKYH Pacmncky B
kayecte OKCIEQWTOPA w/unu ykazaHHoe B pa3aene «Aapeca u
pekBuanTbl CTopoH» [lorosopa.

KNUEHT (Mokynatenb, 3akasynk) — €Crv MHOE He ykasaHo B
pasgene «lokynatenb» CueTa, To CTOpPOHA HACTOSILLErO AOTOBOPA,
nognucaswee [lopyyeHue akcnegutopy B kadectse KIIMEHTA
nunn ykasaHHoe B pasgene «Ampeca M pekBuauTbl CTOPOH»
[orosopa.

Boinonunte - pgencteus  nwbon n3  CtopoH [lorosopa,
HanpaBeHHas Ha YAOBMETBOPEHWE IMYHO MOTpebHOCTM B
nepeBo3ke rpy3a uunm ycnyrax, CBA3aHHbIX C NEPeBO3KON rpysa.
OpranusoBatb - gencteus nwobon u3 CtopoH [loroeopa,
HanpaBNeHHas Ha KOOPAWHALMIO U YNOpsiAoYMBaHue HGopMaLmm,
PecypcoB, onepawuii No YAOBNETBOPEHNKD He NIUYHO NOTPEBHOCTH
B MepeBO3Ke rpy3a W/Unm ycnyrax, CBs3aHHbIX C NEPEBO3KON rpysa.

Obecneuntb - pgestenbHocTb to6on u3 CtopoH [lorosopa,
HanpaBNeHHas Ha BbIMOMHEHWE M/MNU OPraHW3aLMK0 BbINOSTHEHUS
nepeBo3KM rpy3a U/Mnu ycnyr, CBA3aHHbIX C NEPEBO3KON rpy3a.
Mopyyenne akcnegutopy (3asBka, FFI) — [oKkymeHT B
MUCbMEHHON (hOpMe, KOTOPbLIA: @) COAEPXKUT BONEN3bSBREHUE
KNWEHTA nepegats rpys SKCTMNELUTOPY ans npenoctaBneHus
TPaHCMOPTHO-3KCMEAMTOPCKOTO 06CIy)XMBaHMS rpy3aa; 0) conepxuT
[OCTOBEPHbIE W NONMHble 00s13aTenbHble CBEAEHUS O Tpy3e,
nepeyHe un ycnosusx npegoctaeneHus OKCMNEOUTOPOM
KINMEHTY  TpaHCMOpTHO-3KCNEAUTOPCKUX  YCIyr  COrMacHo
Mpunoxenns Ne1 k Jorosopy; B) nonyden SKCMEOUTOPOM ot
KIMMEHTA.

OAkcnepgutopckas pacnucka (MoarsepxaeHvue 3assku, FFR) -
[OOKYMEHT B MUCbMEHHOW (hOpMe, KOTOpbIA: @) COAEepXuT
Boneusbsisnenne OKMEOWTOPA npefocTtaButb TpaHCMOPTHO-
akcneguTopckoe obenyxmeanme rpysa ans KINMEHTA,; 6) conepxut
[OCTOBEpHbIE W MOMHble 00s3aTenbHble M JONONMHUTENbHbIE
CBELEHWNS O Trpy3e, NEpeyHe M YCroBUSX MpefoCTaBMeHus
OKCIMEQWUTOPOM KINMUEHTY TpaHCnopTHO-3KCMNeaUTOPCKIX yeryr
cornacHo  MpunoxeHuss Ne1 k  [loroBopy; B) nepefaH
OKCNEQUTOPOM KIMEHTY.

Cknapckas pacnucka (ganee no Tekcty - «WR») — JOKyMeHT B
NUCbMEHHON (POpME, KOTOPbIN: @) NoATBepXAaeT (hakT NPUHATUS
OKCMNEAQWUTOPOM y KINMEHTA rpysa Ha cknagckoe xpaHeHue; 6)
COOEPXUT  OOCTOBEPHblE U MOMHble  obs3aTenbHble U
JOMOMHUTENbHbIE CBEOEHUS O Tpy3e, MEpevyHe U YCroBMsX

Moscow city, Russia

This document, in accordance with paragraph 2 of Article
437 of the Civil Code of the Russian Federation, is an official
public offer of a person referred into the documents of each
specific deal as a "FORWARDER", information of its and
authorized persons of which may be specified in the
documents on deals and/or in the "ADDRESSES AND
DETAILS OF THE PARTIES" section of this document,
referred to together as "The Parties", separately each—as a
"Party" to conclude a freight forwarding contract (hereinafter
referred to as the Contract or as the Public offer of freight
forwarding «CARGORADAR24©») on the following
conditions:

TERMS AND DEFENITIONS

The parties have agreed to understand the following terms
in the following definition:

FORWARDER (Supplier, Seller, Contractor) — unless
otherwise specified in the "Seller" section of the Invoice, the
party to this Contract who signed the FFR as a
FORWARDER and/or specified in the section "Addresses
and details of the Parties" of the Contract.

CUSTOMER (Buyer, Customer) — unless otherwise
specified in the "Buyer" section of the Invoice, the party to
this Contract who signed the FFl as a CLIENT and specified
in the section "Addresses and details of the Parties" of the
Contract.

Perform is the actions of any of the Parties to the Contract
aimed at personally satisfying the need for cargo carriage
and/or services related to cargo carriage.

Organize is the actions of any of the Parties to the Contract
aimed at coordinating and comparison an information,
resources and operations at non-personally satisfying (by 31
party provider) the need for cargo carriage and/or services
related to cargo carriage.

Provide is the actions of any of the Parties to the Contract
aimed at performing and/or organizing the performance of
cargo carriage and/or services related to cargo carriage.
Freight Forwarder Instructions (also named as a “FFI” or
“Order”) An order to the forwarder (Application) is a written
document that; a) contains the CLIENT's will to pass the
cargo to the FORWARDER to provision of freight forwarding
services; b) contains valid and complete mandatory and
additional information of the cargo, the list and terms of
freight forwarding services by the FORWARDER to the
CLIENT in accordance with Appendix No. 1 to the Contract;
c) received by the FORWARDER from the CLIENT.
Freight Forwarder Receipt (also named as a “FFR” or
“Order acceptance confirmation”) is a written document that:
a) contains the FORWARDER’s will to provide freight
forwarding services for the CLIENT; b) contains valid and
complete mandatory and additional information the cargo,
the list and terms of freight forwarding services by the
FORWARDER to the CLIENT in accordance with Appendix
No. 1 to the Contract; c) transferred by the FORWARDER to
the CLIENT.

Warehouse Receipt (as a WR) - a written document that:
a) confirms the FREIGHT FORWARDER has received the
cargo from the CLIENT for physical storage; b) contains
valid and complete mandatory and additional information the
cargo, the list and terms of freight forwarding services by the
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npepoctasnenns OKCMNEOWTOPOM KIUMEHTY  TpaHcnopTHo-
akcneauTopekux yenyr cornacHo Mpunoxenns Net k Jorosopy; B)
nepegaH SKCMEOUTOPOM KIMUEHTY;

Cpenka - [eiicTBUS MpW COrnacoBaHHoW Bone o6oux CTOPOH,
HanpaBNeHHble Ha YCTaHOBMEHWE, U3MEHEHNE WIN MPEeKpaLLeHne
TPaOaHCKMX npaB M 00513aHHOCTEN B OTHOLIEHMM Tpy3a W
COBEpLUEHHbIE Ha ycroBusx [JoroBopa, BKMKYas BCE NPUNOKEHMS K
HEMY W SIBMSIOLMXCH €ro HEOTbEMIIEMOM YacTblo: a) B MpOCTON
NUCbMEHHO chopme; n/unu 6) YCTHO, Korga 13 noBeaeHNs OAHOM 13
CropoH [loroBopa sIBCTBYeT BONS COBEpLUMTL CAENKy. MonyaHve
He NpU3HAETCS BbIPAXXEHNEM BOJW COBEPLLNTL CAENKY.

CueT (Ha onnary) — JOKYMEHT, KOTOPLIN NPeAHa3Ha4veH ANs onnathl
KIMMEHTOM ycnyr SKCNEAUTOPA:

1 NOLrOTOBNEH Ha OcHOBe nosnyyeHHbix ot KITMEHTA ceepaeHuii o
CBOVICTBaX rpy3a, 00 YCoBMsIX €ro NepeBo3ky U MHOW MHAopMaLn,

W COREPXUT KpaTkMe YCroBUS BbIMONHEHUs (MpegsocTaBneHus)
pabot umnu ycnyr OKCMNEAUTOPOM, B TOM uucne: nepeyeHsb
(HomeHknaTypy) 3akasbieaembix KIIMEHTOM pabot w/wumm yenyr ¢
yKa3aHWeM LieHbl YCyri, CTOMMOCTb 3aka3a, CBEAEHWI O NOPSAKE
BbINOMHEHUs Onnathbl paboT u/unu ycnyr (NNaTexHble PEKBU3MTLI)
OKCNEAUTOPA,

n u3gadn OKCMNEOWMTOPOM wnuM WHbIM NMUOM, ecnu  3To
cornacoeaHo mexay CtopoHamu, B Tom uncne B FFI/FFR.

n nepegaH SKCTEQUTOPOM KIMUEHTY.

MpumeHsiemble B [loroeope, nepenucke Mexay CTopoHamu W
co3aaBaeMblx CTOPOHaMM JOKYMEHTaMM TEPMUHbI 1 OnpeseneHus
UCMOMb3YIOTCA B 3HAYEHUSIX, YCTAHOBMEHHBLIX HOPMATMBHBLIMM
npaBoBbiMW  akTamu  Poccuiickon  ®efepaunn, B cryyae
MeXOyHapORHO NepeBO3KM - HOPMATUBHBIMI MPaBOBLIMI aKTaMu
rocydapcrBa OTNMpaBMeHUs, TpaHauTa, HasHauyeHus (darnee no
TEKCTY — 3aKOHOAATENBLCTRO).

AxtyanbHble ycrnosus [loroBopa pasMeLleHbl B ceTu VIHTepHeT no
appecy: https://cargoradar24.ru.

Mepes nepenaven 3aseku/TlOATBEPXKOEHUS 3asBKM, Kaxaas
CTopoHa 03HakoMunach M cornacunach € aktyanbHbIMW YCIIOBUSIMU
[orosopa, pasmeLLeHHOro B ceT HTepHeT.

Peksuautsl CTopoH [loroopa ykaseiaiotcs B FFI/ FFR.

OBLLME MNONOXEHUA

Miobble M3bATUS M/MNU OrpaHNYEHNS, U/MNM [ONOINTHEHNS YCIIOBUI
[Jorosopa cornacoBbiBaoTcsd M odopmnsitorcs CTOpoHamu B
NUCbMEHHON dhopme, B Tom uucne B FFI/ FFR.

MonHbiM 1 He3oroBopoyHbiM akuentom KITMEHTOM  ycnosui
[orosopa u 3akntoueHuem [loroBopa B NMCbMEHHOW (hopme
npusHaetcs cosepiieHne KJIIMEHTOM xota ©Obl ogHoro u3
[IENCTBUN:

no nonHow onnate ycnyr CMNEANTOPA (pacxofoB B MHTepecax
KIMEHTA v BosHarpaxaeHus SKCIEOWUTOPA) Ha ero pacyeTHbIi
cyeT uiunu B Kaccy;

no nepegave AKCMNEONTOPY pokymeHTa B MUCbMEHHOM hopme,
COAepXaLuid CBeEeHMs 0 MONHOM 1 6e30roBOPOYHOM COrfnacum ¢
ycrnosuamu [Jorosopa;

nepepaya rpysa KIMWEHTA Okcnegutopy wnu WHOMY nuuy,
yKa3aHHOMY OKCMeaMTOpOM, Ans NpefoCTaBMeHUs TPaHCMOPTHO-
3KCMeanTOPCKOro  OBCMY)KMBAHMS Tpy3a Ha COMMAcOBaHHbIX C
OKCNEANTOPOM YCIOBUSIX;

no nognucaHuto [Iorosopa ynonHOMOYEHHbIMW NPeACTaBUTENSMM C
kaxaoi CTOPOHbI.

[atoi akuenTa ycnosuii [loroBopa npusHaeTcs fata CoBEpLUEHNS
nepBoro 13 AenCTBIS cornacHo n.2.2.

FORWARDER to the CLIENT in accordance with Appendix
No. 1 to the Contract; c) transferred by the FORWARDER to
the CLIENT.

Deal - actions with the agreed will of both Parties aimed at
establishing, changing or terminating civil rights and
obligations in relation to the cargo and performed under the
terms of the Contract, including all annexes thereto and
being an integral part thereof: a) in simple written form;
and/or b) verbally, when the will to make a deal appears from
the behavior of one of the Parties to the Contract. Silence is
not recognized as an expression of the will to make a deal.
Invoice (for payment) — a document that is intended for the
CLIENT to pay for the FORWARDER's services

and prepared on the basis of information received from the
CLIENT about the properties of the cargo, the conditions of
its transportation and other information,

and contains brief conditions for the performance (provision)
of works and/or services by the FORWARDER, including:
the list (nomenclature) of works and/or services ordered by
the CLIENT, indicating the price of the Service, the cost of
the order, information on the procedure for payment of works
and/or services (payment details) of the FORWARDER,
and issued by the FORWARDER or another company, if it is
agreed between the Parties, including in FFI/FFI.

and passed by the FORWARDER TO the CLIENT.

The terms and definitions used in the Contract,
correspondence between the Parties and documents
created by the Parties are used in the meanings established
by the regulatory legal acts of the Russian Federation
(hereinafter referred to as the legislation of the Russian
Federation) and, in the case of international transportation,
by the regulatory legal acts of the State of departure, transit,
destination.

The actual valid terms of the Contract are posted on the
Internet at: https://cargoradar24.ru.

Before submitting the FFI/FFR, each Party has read and
agreed to the actual valid terms of the Contract posted on
the Internet.

The details of the Parties to the Contract are specifying in
the Order to the FFI/FFR.

GENERAL TERMS

Any exceptions and/or restrictions, and/or additions to the
terms of the Contract are agreed upon and executed by the
Parties in a simple written form, including in an FFI/ FFR.
The CLIENT's complete and unconditional acceptance of
the terms of the Contract and the conclusion of the
Agreement in writing is recognized as the commission of at
least one of the actions by the CLIENT:

upon full payment of the FORWARDER's services
(expenses in the interests of the CLIENT and the
FORWARDER's royalty) to his current bank account and/or
to the cashier;

upon transfer to the FORWARDER of a written document
containing information on full and unconditional Contract
with the terms of the Contract;

transfer of CLIENT’s goods (cargo) to the FORWARDER or
another person specified by the FORWARDER to provide
freight forwarding services on the terms agreed with the
FORWARDER;

upon signing the Contract by authorized representatives
from each Party.

The date of acceptance of the terms of Contract is the date
of first of any of actions as in section 2.2.

Cmpanuya (Page) 2 u3 (from) 11



NYBIUYHAA ODEPTA

Ha 3akrnioveHve [orosopa TpaHcnoptHoit akcneauumm « CARGORADAR240»
(gemnctsyet ¢ «01» aBrycta 2025 1.)

PUBLIC OFFER

of Freight Forwarding services «CARGORADAR240»
(valid since August, 01t of 2025)

3.2,

33.

34.

3.5.

3.6.
3.7.

3.8.

3.9

3.10.
3.11.
3.12,

3.13.

3.14.

3.15.

3.16.

3.17.

NPEOMET IOr OBOPA

Mo forosopy SKCMNEAUTOP 06s3yeTcs 3a BO3HarpaxaeHue u 3a
cyet KINMEHTA BbINOnHUTL UK OpraH130BaTh BbINONHeHue pabor,
ycnyr (BencTBuMIA, onepaumit), CBA3aHHbIX C NEpPeBO3KON rpysa, Ha
yKa3aHHbIX [oroBOpOM YCIOBUSIX.

TpaHCMOpTHO-3KCNEAUTOPCKME  YCIIyTH, npegocTaBnsemble
KNWEHTY SKCIMEQWTOPOM (ganee no TekcTy — ycnyru):
yyacTe B MeperoBopax MO 3aKMKYEHMO KOHTPAKTOB Kynmu-
NpoLaxm TOBAPOB;

ohopMIIEHNE [OKYMEHTOB, MpUEM W Bblady rpy3os, paspaboTky
[OKYMEHTOB NS MPOEKTHbIX NEPEBO30K;

OpraHu3aumio 1 BbIMOMHEHWE MEPEBO3KM [PY30B, 3aBO3-BbIBO3
rpy3os;

MOrpy304HO-Pa3rpy304HbIe W CKIagCKue yeryru;

MOArOTOBKY 1M [OMONHWTENLHOE 060PYAOBaHWE TPAHCMOPTHBIX
CpeacTs;
NH(OPMALMOHHBIE  yCITyTU,
(hMHaHCOBbIE YCNyTH;
TaMOXXEHHOE 0CDOPMIEHME TPY30B W TPAHCMOPTHLIX CPEACTE;
3KCNeaUTOPCKOE COMPOBOXAEHWE;

NpoYmMe TPaHCMOPTHO-3KCNEANTOPCKNE YCyru.

OKCMEOWTOP  npepocTaBnsieT — ycnyrv,  KOTOpble  SIBHO
cornacoBaHbl CTOPOHaMM B Hagnexatum ob6pa3om 0hOpMIeHHOM
n nognucaHHom  [lopyyeHun  SkcneamuTopy/OKCNeaUTOPCKO
pacnucke, nmbo OTHENbHO cornacoBaHbl CTopoHamu, nmbo
npepoctasnstotcs Ha ycmotpenne OKCMEOWTOPA B cnyvae,
ecnm IKCTELMTOP no HesaBucALMM OT Hero 06CTOSTENbLCTBAM
He nony4nn oteeTa KITMEHTA Ha cBoM 3anpoc 0 npefocTaBnsieMbIx
ycnyrax.

OKCMNEOWTOP  camoctosaTenbHo  onpegensieT  cnocobel
NpeLoCTaBNEHNs YCNyr, B TOM u4ucrne nobbiMi M3 cnocobos:
3akynka oT umeHu KITMEHTA wnm oT coBCTBEHHOTO UMEHN yCnyr y
npoaaBuoB  ycnyr  (TpeTbux  nuuy),  obecneumBatoLLmx
NpeaoCTaBneHre YCyr IUYHO /MK He nuuHo; npoaaxa KIMEHTY
YCMyr OT MMEHW TPETbEro nuua Wmnm oT COBCTBEHHOTO MMEHMW;
NpeLoCTaBNEHNE YCNYTr NINYHO MMM HE JINYHO (C MpUBMEYEHUEM
OPYTUX N, — cybucnonHuTenen).

CTpaxoBaHWe rpy30B, MMATEXHO-

Mpu otcytcteum B ycnosus KIWMEHTA o 3akynke ycnyr vy
onpegeneHHoro nuua (kpyra nuu) OKCMEOWTOP coctaenset
[OKYMEHTbI O XO3ACTBEHHbIX OnepaLmsx no CBOEMY YCMOTPEHUIO
W COTMacHo CBOEMY MraHy MeponpusTUi MPEAOCTAaBNEHNS YCyT.
[pn 3TOM, CyLLECTBEHHbIE YCIOBUS MPEAOCTABNEHNS YCNYT (B TOM
yucne: cnocob npegoCTaBreHus, HauMMEHOBaHWe, KOMMYECTBO,
CTOMMOCTb) COFMacHO NnaHy MePONPUATAN NPesoCTaBneHUs ycrnyr
MOrYT OTNNYATLCS OT CYLLECTBEHHbBIX YCMOBUN NPefoCTaBMNEHHbIX
YCIyr COrMacHo hakTM4eckomy pesynbTary.

OKCMEOWTOP BnpaBe npuBneYb K WCMOMHEHMIO  CBOWX
obsisaHHOCTEl Apyrvx nuu. B cniyyae, ecnvu npueneyeHHoe apyroe
nMuo noumeHoBaHo W cornacoeaHo ¢ KIIMEHTOM B kavectse
3amectutensi, KCTEAUTOP He oTBeYaeT Hy 3a ero BeIBOp, HU 3a
BeeHWe UM aen

Kauecteo okasbiBaemblx OKCIMEOWMTOPOM ycnyr  [OMmMKHO
oTBeyaTb TpebOBaHMAM  COOTBETCTBYKOLUMX CTaH4APTOB M
3aKoHOAATENbCTBA, a Takke ycnosuam [lorosopa.

OKCIEOWTOP paccmatpusaet 3asBky B cpok He 6onee 24 yacos,
u Hanpaenset ee KIIMEHTY ¢ otmeTkoi 0 cornacoBaHuu nubo ¢
OTKa3oM B COMMIacoBaHUM MOANEXalmX NPesoCcTaBneHuno yenyr ¢
yKa3aHueM MPUYKH 0TKa3a.

SUBJECT OF THE CONTRACT

Under the Contract, the FORWARDER undertakes to done
or arrange the doing of works, services (actions, operations)
related to cargo transportation specified in this Contract for
a royalty and at the expense of the CLIENT.

Freight forwarding services provided to the CLIENT by the
FORWARDER (after named also as - services):
participation in negotiations on the conclusion of contracts
for the buy & sale of goods;

paperwork, acceptance and delivery of goods, development
of documents for project transportation;

organization and performance of cargo transportation,
delivery and export of goods;

loading and unloading and storage services;

preparation and additional equipment of vehicles;

information services, cargo insurance, payment and
financial services;

customs clearance of goods and vehicles;

forwarding support;

other freight forwarding services.

The FORWARDER provides services that are explicitly
agreed upon by the Parties in a duly executed and signed
FFI/FFR, specially agreed by the Parties, or provided at the
assessment of the FORWARDER if the FORWARDER, due
to circumstances beyond his control, has not received a
response from the CLIENT to his request for services
provided.

The FORWARDER independently determines the methods
of providing services, including by any of the following
methods: purchasing services on behalf of the CLIENT or on
his own behalf from Sellers of services (3r-party providers)
who providing a service personally and/or not personally;
selling services to the CLIENT on behalf of a third party
and/or on his own behalf; providing services personally or
not personally (with the involvement of other sub-
executors).

By default, CLIENT's terms for the purchase of services from
a choice provider (scope of providers), the FORWARDER
issued a documents of business activity at his assessment
and according to his plan of measures for the provision of
services. At the same time, the essential terms of service
(including: the method of provision, name, quantity, cost)
according to the plan of measures for the provision of
services may differ from the essential conditions of the
services provided according to the actual result.

The FORWARDER has the right to involve other provides in
the performance of his duties. If the other provides involved
is named and agreed with the CLIENT as a substitute, the
FORWARDER is not responsible either for his choice or for
the conduct of his affairs.

The quality of the services provided by the FORWARDER
must meet the requirements of the actual standards and law,
as well as the terms of the Contract.

The FORWARDER reviews the FFI within no more than 24
hours, and sends it to the CLIENT with a note on approval
or with a refusal to approve the services to be provided,
indicating the reasons for the refusal.
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AOKYMEHTbI U UH®OPMALIUA

KNWEHT o6sasan npeactaBute IKCTEQUTOPY pOKyMEHTHI W
OPYryl0 [OMOMHUTENbHYIO MHOPMaLM0 O CBOWCTBaxX rpysa, ob
YCroBMSIX €ro MepeBO3KM, a TaKKe WHYI WHGOopMaLmio,
Heobxogumyto  ana  ucnonHenus  IKCMNEOUTOPOM  cBomx
obs3aHHOCTEN.

Mo ymonyaHuio, OKcneguTopckas pacnucka MOATBepkoaeT
cornacoeaine IKCIMNEOUTOPA B npemocTaBneHWM  YCIIyr.
BbigaHHas KITUEHTY 3kcneputopckas pacnucka NoaTBepxaaeT
cakt nonyyeHus IKCNEONUTOPOM ans nepeBosku rpysa Tonbko
B Cryyae SBHOrO ykasaHusl B Hell 06 3ToM.

B 3aBucumocTn OT xapakTepa TpaHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHbIX
ycryr, B TOM 4uCrie Npu MepeBo3kax rpy3a B MeXAYHapOJHOM
coobweHn, M B Chyyasx, Korga MNpUMEHUMO  COrNacHo
3akoHoaaTtenscTBy U obblvaeB aenosoro obopota, CTopoHamu

Jloroeopa  onpedeneHa  BO3MOXHOCTb  MCMONb30BAHUS
9KCMEAMNTOPCKUX  [OKYMEHTOB, ~ OTNWYHbIX MO  chopme  OT
IKCTIEAUTOPCKUX [OKYMEHTOB, YCTAHOBIEHHbIX

3aKoHogaTenbCTBOM. B Takom cryyae, Takue 9KCneguTopckue
JOKYMEHTbI SIBNSTLCS HEOTLEMITEMOI YacTbio [loroBopa M JOMKHbI
COAepXaTb CBefeHUs O [py3e aHaroruyHble CBEAEHUsM,
YCTaHOBMNEHHbIM 3aKOHOLATENLCTBOM.

Mio6as n3 CtopoH [lorosopa BnpaBe caMoCTOSTENBHO ONpeaeNuTb
(hopMy COCTaBNSIEMbIX €K NEPBUYHBIX YYETHBIX [OKYMEHTOB
(nanee no Texcty — MY[1) npu yCNOBUM HAaNN4us B TAKOM LOKYMEHTE
obs3aTenbHbIX  PEKBU3MTOB  (CBEJEHMI) B  COOTBETCTBUM C
TpeboBaHUAMN JENCTBYIOLLErO 3aKOHOLATENbCTBA U/MMK YCOBUSM
[orosopa.

CTOpOHbI BripaBe 1CNonb3oBaTh SKCMEANTOPCKUE AOKYMeHTbI (FFI,
FFR, WR) B (hopme eaMHOrO AOKYMEHTa, COfepXaliero Bce
obs3aTenbHbIe CBEEHNS KAaXI0r0 U3 SKCNEeAUTOPCKUX AOKYMEHTOB.
[orosop (BkntouYast BCe U3MEHEHWS 1 JONOMNHEHUS K Hemy), 3asiBka,
MonoTBepxaeHue 3asiBky, MopyyeHune JkeneauTopy,
OkcneauTopckas pacnncka, MY b, Apyrue AOKYMEHTbI MOryT ObITh
cocTaeneHbl Noboi n3 CTOPOH B NMCbMEHHOM BUAE B AMIEKTPOHHON
cdopme, cornacoBaHHoit CtopoHamu. CoctaBneHHbin Y[ B
3NEeKTPOHHON hopMe MoxXeT ObITb nognucaH, B TOM uucne
YCUINEHHOW KBanuuLMpoBaHHO! 3MEKTPOHHOM NOAMMUCHIO.

Miobass 3 CtopoH BnpaBe noTpeboBatb OT Apyron CTOPOHbI
oopMUTL B MKUCbMEHHO hopMe Ha OymaxHOM HocuTene
JOKYMeHT, cofepxalyuin ceefeHus o cgenke  (Mopyuenue
akcneauTopy (3asBka), dkcneauTopckast pacnueka uunu npoyue).
[pyras CtopoHa npase notpeboBaTh onnaty 0opMIeHMs Takoro
[OKYMEHTa Copa3mMepHO CBOWM 3aTpatam.

[lo Hauana npegocTaeneHust yenyr CTopoHbl 06s3aHbI 06ecneynTsb
HanuuMe y  CBOMX  YMOMHOMOYEHHbIX  MpefcTaBUTenen,
obecneunBarollmx — ucronHeHne obsasatensctB  CTOpoH no
[oroBopy, COOTBETCTBYIOLUMX AOKYMEHTANbHO NOLTBEPKAEHHbIX
MOMHOMOYMIA (0OBEPEHHOCTEN) M MPOMHGOPMMUPOBATHL APYT Apyra O
TaKWX YNOTHOMOYEHHbIX NpeaCcTaBUTenNsX.

Otyer OKCMEOWTOPA npegocTaBnsieTcss C COAEPXaHWeM, no
copme 1 B nopsigke Ha yemotperune SKCIEQUTOPA.

Otyetom  OKCIMEOUTOPA 06  wucnonHeHun  opyyeHrus
9KCMeaUToOpy MPU3HAIOTCS BCe CBeLeHUs B CBA3M C [loroBopom,
HanpaeneHHble KITMEHTY.

[okasaTensctBamu pacxogos, npoussegeHHbx IKCMNEAUTOPOM
3a cyer KIMEHTA saBnswTcs OOKYMEHTbI  (TPAHCMOPTHbIE
HaknagHble, 3aka3-Hapsabl, HaKnagHble, CMETbI, YEPTEXM 1 Npoymne
JOKYMEHTBI), MOLATBEPXAAKWMe (hakTU4eckoe npenocTaBrneHne
yCnyr.

Ecnu uHoe He cornacosaHo mexay CtopoHamu, To KCMNEJWUTOP
He nonyyaeT u He nepepaet KIMMEHTY MY[ebl, BbicTaBneHHbIE

DOCUMENTS AND INFORMATION

The CLIENT have to provide the FORWARDER with
documents and other additional information about the
properties of the cargo, about the conditions of its
transportation, as well as other information necessary for the
FORWARDER to fulfill his duties.

By default, the FFR confirms the Contract of the
FORWARDER in the provision of services. The FFR issued
to the CLIENT confirms the fact that the FORWARDER has
physical received the goods for carriage only if it explicitly
specified this.

Depending on the properties of freight forwarding services,
including when transporting cargo in international route, and
in cases where applicable according to legislation and
business practices, the Parties to the Contract have
determined the possibility of using forwarding documents
that differ in form from forwarding documents established by
law. In this case, such forwarding documents are an integral
part of the Contract and must contain information about the
cargo similar information established by law.

Any of the Parties to the Contract in rights to independently
determine the form of the primary accounting documents
compiled by it (also named below as a PUD), provided that
such a document contains mandatory properties (details) in
accordance with the requirements of current law and/or
Contract.

The Parties may use forwarding documents (FFI, FFR, WR)
in the form of a single document containing all the mandatory
details of each the forwarding documents.

The Contract (including all amendments and additions to it),
the FFI, FFR, PUDs and other documents may be issue by
either Party in writing as an electronic document agreed by
the Parties. The issued PUD as an electronic document can
be signed, including with qualified electronic signature or
digital signature.

4.7. Either Party has the right to require the other Party to
issue in writing on paper a document containing information
about the deal (FFI/FFR and(or) documents). The other
Party has the right to demand payment for the issued of such
a document in proportion to its costs.

Prior to the start of the provision of services, the Parties are
obliged to ensure that their authorized representatives, who
ensure the fulfillment of the obligations of the Parties under
the Contract, have the appropriate documented powers
(powers of attorney) and inform each other about such
authorized representatives.

The FORWARDER's report is provided with the content,
form and priority based on the FORWARDER'’s choice and
decision.

The FORWARDER's report of done a FFI terms is, among
other things, all information that the sends to the CLIENT.

The evidence of expenses incurred by the FORWARDER at
the expense of the CLIENT are documents (invoices, orders,
bills, estimates, drawings and other documents) confirming
the actual provision of services.

Unless otherwise agreed between the Parties, the
FORWARDER does not receive and does not pass to the
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4.13.

4.14.

4.15.

4.16.

417.

5.2.

53.

5.4

5.4.1.

5.4.2.

5.4.3.

5.5.

npoaasyamu ycnyr SKCNEQWUTOPY npu npuobpeteHuu yenyr ans
KIMMEHTA.

Bce cBeneHus B cBsisn ¢ [loroBopom coctaensoTcst CTOpoHamu B
BUAE AOKYMEHTUPOBaHHOM WH(OPMALMK B MUCbMEHHOW (hopMe B
nobOoM M3 HUKenepeuncneHHbIX Buaax: Ha BymaxHom HocuTene, B
BULE SMEKTPOHHOrO JOKYMEHTA W/MMM SMEKTPOHHOMO COOOLLEHNS
(nanee no TEKCTY — AOKYMEHT) M [OCTaBMAKTCS NMoObIM 13
cnocoboB: Kypbepckol Cryx0Ooii, 3akasHbiM MUCbMOM, 4epe3
3NEeKTPOHHBIN  JokymeHToobopoT (3L0), ¢ ucnonb3oBaHWEM
KOMMYHUKALMOHHOTO MpOrpaMMHOro obecneyeHus,
NHOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALMOHHBIX CeTell, BKMKYas CEeTb
WHTepHeT.

Ecnn B MOMEHT [OCTaBKM YBEJOMIIEHWS NO ykasaHHOMY appecy
ANs KOPPECTOHAEHLMM agpecaT OTCyTCTBYET, U BCHEACTBNE 3TOr0
HEBO3MOXHO MOATBEPAMTL NOMyYeHue yBeOOMIEHUs agpecaToMm,
3TO YBEJOMIIEHWE CYUTAETCS JOCTaBNEHHbIM [LOMKHbIM 0Bpa3oMm
MpW OTCYTCTBUW PACTIMCKIA B NOMYHEHNN.
YBefOMNeHWe BCTynaeT B cumy C  Aatbl
COOTBETCTBYILLEMY aApECY /151 yBEAOMITEHUIA,
MoutoBble appeca CTOpoOH  ABMATCA  agpecamn  Ans
koppecnoHgeHumu. B cnyyae nameHenns agpeca CTopoHbl Anis
KOppecnoHAeHLMM OHa 06si3aHa HeMeZaNeHHO YBEAOMUTL 06 3TOM
B N1cbMeHHON dopme apyryio CTopoHy.

CTOpOHbI  Mpu3HaOT 0BLLEAOCTYMHOCT N0ObIX MEepPCOHAMNbHbBIX
AaHHbIX, KOTOpble CTanu n3BecTHbl CTOPOHaM B X04€e UCTIOMHEHNS
[Jorosopa. B cBoto ouepenp, kaxaast n3 CTOpoH, NOATBEPKAAET,
4TO 3a0naroBpeMEHHO NpeanpuHsna Heobxoaumble Mepbl MO
NOEHTUDMKALMM CyOLEKTOB MEpCOHamnbHbIX AaHHbIX M MMeeT
Hapnexalme MoMHOMOYMSt OT [aHHbIX CYOLEKTOB Ha OTKPbITUeE
obLero 4ocTyna K COOTBETCTBYHOLLMM MEPCOHANBHBIM AaHHbBIM.

CTOMMOCTb YCNYr U NOPAQOK PACHETOB

lMopsiook onnathl ¥ CTOMMOCTb YCIyr cornacoBbiBaeTcs CTOpoHamu
B 3asBKe M CKNadblBaeTCa M3: CTOUMOCTU YCIyr, NpUobpeTeHHbIM
OKCMNEAWUTOPOM (ot umenn KIMMEHTA unn ot cobeTBeHHoro
WMEHW) Y NOCTaBLUMKOB YCIYr; CTOMMOCTM YCNyr, NPEeAoCTaBASEMbIX
OKCIMEOWTOPOM rnuuyHO W/ unu € npuBneYyeHWeM Apyrux nui
(cybucnonHutenen); BosHarpaxaeHus SKCIMEONTOPA.

nony4yexHua no

BosHarpaxzennem OKCIMNEOUTOPA sBnsieTcs pasHuua Mmexay
cymmon, onnaveHHon KIMMEHTOM SKCMNEAUTOPY, u cymmon,
onnadenHon IKCMNEQWTOPOM nocTaBLumkam  ycnyr,  BKNOYas
cymm™m,  yoepxaHHblx  QKCMEOUTOPOM  pgns  yenyr,
npepocrasnsiemblx AKCMEQNTOPOM nuuHo.

Ecnn KIMEHT otkasancs oT BCex WKW Yactu ycnyr, TO
BO3HarpaxzgeHue OKCMEONTOPY noaNexuT BbInnarte
COPa3MEpHO CTOMMOCTW (PaKTUYECKM NPesoCTaBMeHHbIX YCIyr
nvnn ycnyr, roToBbIX K MPEAOCTABMEHMK K MOMEHTY OTkasa
KNMEHTA, Ho He meHee 25 (OBaguaTv NsATM) MPOLEHTOB OT WX
CTOMMOCTM.

Bce pacueTbl ocyLecTBnATCA Ha 0cHoBaHWM Cyeta.

BarnioToi onnatel fiBAsSETCA BanoTa COEnku (CTOMMOCTU YCIyr),
cornacoBaHHasi CTopoHamu B 3asiBKke;

Kypcom nepecyeta sBnsetcs HanbOmnbwWA W3 YCTAHOBMEHHbIX
YMOMHOMOYEHHbIM OpraHoOM rocydapcTa nnaTenblumka Kypcos:
KypC Ha gaty coctaBfeHus 3asBKki (C Y4ETOM BCEX yKasaHHbIX B
3anBKe yCnoBuWin onnaTbl) UK Kype Ha gaty coctasnenus Cueta (¢
YYETOM BCEX yKasaHHbIX B CuyeTe yCrnoBui onnatbl), UK Kypc Ha
[AaTy BbIMONHEHUs nnaTexa;

MpenocTaBnenne OKCMEQWTOPOM  ycnyr  ocywecTBnsieTcs
nocne nonyvyeHus NpeaBapuTeNbHON onnaTthl TakuX yCnyr.
Onnaton  ycnyr  SKCMNEOUTOPA  cuntaetcs  3auucneHue
peHexHbix cpeacts KIMMEHTA Ha pacueTHbli cyeT (B Kaccy)

CLIENT the PUDs exhibited by the sellers of services to the
FORWARDER when purchasing services for the CLIENT.
All information in connection with the Contract is compiled
by the Parties as a written view of document in any of kind:
paper documents on paper and/or as an electronic
document, and/or electronic message (all named below as
the - document) and delivered by any of the methods: courier
service, postal company, via electronic document
management (EDI), using telecommunications software
and/or networks, including the Internet network.

If the addressee is absent at the time of delivery of the
notification to the specified address for correspondence, and
as a result it is impossible to confirm receipt of the
notification by the addressee, this notification is considered
to have been delivered properly in the absence of a receipt.
The notification takes effect from the date of receipt at the
appropriate address for notifications.

The postal addresses of the Parties are addresses for
correspondence. In case of change of such addresses,
telephone numbers, identifiers, the Party is obliged to
immediately notify the other Party in writing.

The Parties recognize the public availability of any personal
data that became known to the Parties during the
performance of the Contract. In turn, each of the Parties
confirms that it has taken the necessary measures in
advance to identify the subjects of personal data and has the
appropriate authority from these subjects to open public
access to the relevant personal data

COST OF SERVICES AND PAYMENT PROCEDURE

The payment terms and the cost of services are agreed upon
by the Parties in the FFI-FFR and consists of: the cost of
services purchased by the FORWARDER (on behalf of the
CLIENT or on his own behalf) from 3d-party service
providers; the cost of services provided by the
FORWARDER personally and/or with the involvement of
other persons (sub-executors); FORWARDER's royalty.
The FORWARDER's royalty is the balance between the
amount paid by the CUSTOMER to the FORWARDER and
the amount paid by the FORWARDER to the 3rd-party
service providers, including the amounts withheld by the
FORWARDER for services provided by the FORWARDER
personally.

If the CLIENT has refused all or part of the services, the
FORWARDER's royalty shall be paid in proportion to the
cost of the services actually rendered and/or services ready
to be provided at the time of the CUSTOMER's refusal, but
not less than 25 (twenty-five) percent of their cost.

All payments are doing based on Invoice.

The currency of deal (currency of service cost) is a currency
of payment as agreed by the Parties in the FFI-FFR.

The currency exchange rate is the highest of the rates
established by the authority of the payer's country (as like a
government central bank of country): the rate on the date of
issue the FFI (include all payment terms of the FFI) or the
rate on the date of issue the Invoice (include all payment
terms of the Invoice), or the rate on the date of payment.
the arrange of services by the FORWARDER is carried out
after receiving pre-payment for such services.

The payment for the FORWARDER services is the receiving
by FORWARDER of the CLIENT's money to the bank

Cmpanuya (Page) 5 u3 (from) 11



NYBIUYHAA ODEPTA

Ha 3akrnioveHve [orosopa TpaHcnoptHoit akcneauumm « CARGORADAR240»
(gemnctsyet ¢ «01» aBrycta 2025 1.)

PUBLIC OFFER

of Freight Forwarding services «CARGORADAR240»
(valid since August, 01t of 2025)

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

5.12,

6.2.

OKCIMEQWTOPA u/vnun uHoro nuua cornacHo CueTa; aator onnatbl
ycrnyr — gata 3a4ucrieHnst nocnefHei Yactu Cymmbl 3a onnaty
ycnyru cornacHo Cuera.

B cnyyae, korga cormacHo ycnoBwsM COENKW MpegycMOTpeHa
npensaputenbHas onnata ycnyr, Heonnata KITMEHTOM yenyr B
cpok MoxeT bbITb npusHaHa IKCMNEAUTOPOM B kauectse oTka3a
KINMEHTA ot ucnonHeHus ycnosui caenky u Jorosopa.

KIMUEHT CTaHOBMTCA COBCTBEHHMKOM pesynbTaToB
NpefoCTaBNeHNs YCryr, BKmoyas nbble  HemaTtepuanbHble
aKTuBbl, nocne onnatbl nocnegHen yactu u3 100 (cTa) npoLeHToB
ctoumoctn yenyr IKCTEOUTOPA, Bkioyas Bo3MeLLaeMble
pacxoabl 1 BosHarpaxaeHne SKCIMEQUTOPA.

OKCMEOWTOP wumeeT npaBo Ha 3a4eT, YMEHbLUEHWE UMK
yaepxaHue niobbix nnatexen no [Lorosopy B cHET Kakix-nmbo ero
cobcTeeHHbIX TpebosaHuit k KITMEHTY v Bnpase npuoctaHoBUTbL
ynnaty nnatexew, nownuH, cO6OPOB U MNPOYMX W WHbIE,
NpesycMOTPEHHbIE  HacToAwmMM  [loroBOpoM, nnaTexu B CyeT
norawexuss  3agomkeHHoct KIMMMEHTA 3a onnaty ycnyr
OKCMNEAUTOPA.

HanoroobrnoxeHne npegocTaBnsieMblX YCIyr OCYLLECTBMSIETCS B
COOTBETCTBMM C [EWCTBYIOWMM 3aKOHOAATENLCTBOM Ha  Aarty
COBEPLUEHNS COOTBETCTBYIOLLMX XO3AMCTBEHHbIX ONepaLyi.
OKCIMEOWTOP Bnpaee cocTaBnTb CBOAHbIN OTYET 00 MCMONHEHWM
lMopyyeHus akcneagnTopa (0T4eT JKCNeamTopa) C YKasaHeM B HEM
CBeJEHWA O CBOOHbIX pacxojax Ha OpraHM3oBaHHble W
BbINOMHEHHbIE ycnyru, BKMIOYas BO3HarpaxaeHue
OKCIMNEAWTOPA, kak 3a KOMNNEKC YCnyr ¢ eAnHbIM OBLLMM 1
CBOLHbIM HaumeHoBaHueM ycnyr. [pu atom, OKCIMEOQUTOP
BrpaBe yka3aTb 00LLYt0 CTOMMOCTb NPeOCTaBMEHHbIX YCIYr, B TOM
yucrne, He ykasbiBas CBEAEHWA: O HAMMEHOBAHUM 3aKyrMNEeHHbIX
yCnyr, OpraHu3auusx, NpefocTaBMBLLNX Takie yeryrn, o 3atpatax
MO KaXaom ycryre oTAENbHO.

B cnyyae, ecnm SKCTNEAUTOP He umeert k KITMEHTY npeteHanit
Mo Ka4yecTBy BbINONMHEHHbIX 0bs3aHHOCTe! M mpae KITMEHTOM,
OKCMNEOWTOP o06s3aH B NATUOHEBHLIA CPOK MpeaocTaBUTb
Hagnexalmm 06pa3oM 0popMITEHHbIE 1 MOANNUCAHHbIE JOKYMEHTbI
no nepeso3ke rpysa, nuMbBO nNPenoCTaBUTb MUCHMEHHOE W
MOTWBMPOBaHHOE ODOCHOBaHME HEBO3MOXHOCTW BbIMOSHEHUS. B
Cryyae HempeacTaBneHuss  MOTUBMPOBAHHOTO  0BOCHOBaHMS
HEBO3MOXHOCTM  BbINONHEHUs  obsizatenbctBa  KIMUMEHTA
CUNTAIOTCS BLIMOMHEHHbIMU ©€3 COOTBETCTBYHLLMX 3aMeyaHuil
OKCMNEONTOPA 1 He nuwatot KIMTMEHTA npaBa npeabsiBneHust
TpeboBaHuit No ucnonHexnto obssatenscrte AKCMNEQNTOPOM.

CTOpOHbI 00S13yH0TCA MPUHSATDL yyacTe B CBEPKE pacyeToB Mo
3anpocy ogHom 13 CTOPOH U B 3-IHEBHbIA CPOK CO [HS NOMyYeHus
noanucatb COOTBETCTBYIOLMA JOKYMEHT (aKT), NPeaoCTaBNeHHbIN

ppyrot  CTopoHoi,,  nuBO  NpemocTaBUTb  MUCbMEHHO
MOTWBMPOBaHHBII OTKA3 OT NOANMCAHUS AOKYMEHTA.
OBA3AHHOCTU CTOPOH

B cnyyae, ecnu OTCYyTCTBYeT BO3MOXHOCTb MpeABapuUTENbHOMO
3anpoca 06 otctynneHumn ot ykasaHuit KIMEHTA wnm ecnm otBeT
Ha Takon 3anpoc He nonyyeH OKCMEOWTOPOM B TeueHue 24
vacos, OKCIMELOWUTOP ob6s3aH nobbiM JOCTYNHBIM CNOCOGOM
yeegomutb KITMEHTA 0 fonyLieHHbIX OTCTYNNEHMsX, KaK TOMbKO
YBEOMIIEHWE CTaHET BO3MOXHbIM.

KNWEHT ob6si3saH ceoeBpemeHHO npeacTaButs IKCIEAUTOPY
MOMHYH0, TOYHYIO 1 JOCTOBEPHYI0 MHOPMALMIO O CBOCTBAX rpy3a,
00 ycnoBusix ero NepeBO3KM 1 MHYK MH(OpPMAaLMIO, HEOOXOAMMYHD
ans UCNOSTHEHNS! OKCINEANTOPOM ob6s3aHHOCTEN,
NPeaYyCMOTPEHHbIX JOrOBOPOM, U JOKYMEHTbI, HeobxoaumMble NS
OCYLLIECTBNEHUS TAMOXEHHOTO, (hefepanbHOro rocyaapCTBEHHOMO

account (or in cash-desk) and/or another company
according Invoice; the date of payment for services is the
date of receiving the last part of the amount for the payment
of services as shown in the Invoice.

If, according to the terms of the deal, pre-payment for
services is agreed, non-payment by the CLIENT in time may
be recognized by the FORWARDER as the CLIENT's
refusal to fulfill the terms of the deal and the Contract.

The CLIENT becomes the owner of the results of the
provision of services, including any intangible assets, after
paying the last part of 100 (one hundred) percent of the cost
of the FORWARDER's services, including reimbursable
expenses and of the FORWARDER's royalty.

The FORWARDER has the right to set off, reduce or
withhold any payments under the Contract on account of any
of its own claims against the CLIENT and has the right to
suspend payment of payments, duties, fees, etc. and other
payments provided for in this Contract on account of
repayment of the CLIENT's debt for payment of the
FORWARDER's services.

The taxation of the services provided is carried out in
accordance with the current legislation on the date of the
relevant business activities.

The FORWARDER has the right to issue a summary report
on the execution of the FFI-FFR (Forwarder Report)
containing the summary costs of the organized and/or
performed services, including the FORWARDER's royalty,
as for a set of services with a single common name or
summary name of services. At the same time, the
FORWARDER has the right to specified the total cost of the
services provided, including, without specifying information
about: nature of services, third-party companies and
persons who provided such services, about the costs for
each service separately.

If the FORWARDER has no complaints against the CLIENT
regarding the quality of the duties and rights performed by
the CLIENT, the FORWARDER s obliged to provide duly
executed and signed cargo transportation documents within
five days or provide a written and reasoned justification for
the impossibility of performing them. In case of failure to
provide a reasoned justification for the impossibility of
fulfillment, the CLIENT's obligations are considered fulfilled
without the relevant comments of the FORWARDER and do
not deprive the CLIENT of the right to make claims for the
fulfillment of obligations by the FORWARDER.

The Parties undertake to take part in reconciliation of
calculations at the Order of one of the Parties and sign the
relevant document (act) provided by the other Party within 3
days from the date of receipt or provide a written reasoned
refusal to sign the document.

DUTY OF THE PARTIES

If there is no possibility of a preliminary Order for deviation
from the CLIENT's instructions, or if a response to such
Order is not received by the FORWARDER within 24 hours,
the FORWARDER is obliged to notify the CLIENT of the
allowed deviations in any available way as soon as the
notification becomes possible.

The CLIENT has to promptly provide the FORWARDER with
complete, accurate and reliable information about the
properties of the goods, the conditions of its transportation
and other information necessary for the fulfillment by the
FORWARDER of the obligations provided for in the contract,
and documents necessary for the implementation of
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6.3.

7.1.
7.1.1.

7.1.2.

7.1.3.

7.1.4.
7.1.5.

7.1.6.
7.2,

1.2.7.
7.2.8.

7.2.9.

7.2.10.

TPAHCMOPTHOTO Haasopa M [pYrUX BWOOB TOCYAAPCTBEHHOTO
KoHTpOns (Hagsopa).

KNWEHT ob6si3aH ynnatute npuuntatoweecs IKCTELUTOPY
BO3HarpaxzgeHue, a Takke BO3MECTUTb NOHECEHHbIE UM PacxXoibl B
nutepecax KIMEHTA.

MPABA CTOPOH

OKCIMEOWNTOP Bnpage:

otcTynarth oT ykasaHuin KIMEHTA, ecnu Tonbko 910 He06x0AMMO B
untepecax KIMMMEHTA, n SKCMELMUTOP no He 3aBUCALLMM OT HEro
obcTosTeNbCTBAaM He CMOT NpeaBapuTenbHO 3anpocutb KIMEHTA,
0 €ro COrnacuu Ha Takoe OTCTYMNIEHWE UMM MONYYUTb B TeYeHne 24
4acoB OTBET Ha CBOW 3anpoc. B crnyyae, ecrv ykazauus KITMEHTA
HETOYHbl UM HernorHel NM60 He COOTBETCTBYIOT [orosopy, W
OKCMNEOWTOP no He 3aBuCAWMM OT Hero oBCToATENLCTBAM He
“Mern BO3MOXHOCTM YTOYHUTL ykasaHus KITMEHTA, SKCMEQNTOP
okasblBaeT ycnyru ucxogs us uHtepecos KITMEHTA;

yOEepXMBaTb HaXOLALMACSA B €ro pacnopshkeHun rpy3 4o ynnatbl
BO3HarpaxaeHns U BO3MELLEHNS, MOHECEHHLIX UM B WHTepecax
KNWEHTA pacxogoe wnn fgo npegocTaenenuss KIMEHTOM
Hagnexallero obecneyeHns UCMOMHEHNST CBOMX 0DS3aTenbCTB B
yacTy ynnaTbl BO3HArpaXeHWs U BOSMELLUEHWSI MOHECEHHBIX UM
pacxogoB, npu 3atom KIMEHT Ttakke onnaumBaeT pacxogbl,
CBSI3aHHbIE C yAepXaHWeM rpyaa;

BO BHecygebHOM nopsike peanusoBaThb Noboe rpys/mMmyLlecTso
KNWEHTA (B ToM umcne W MO MHbIM NepeBO3kam), Mpu 3TOM
HauyanbHas MpoAaxHas LeHa OnpeaensieTcs He3aBMCUMbIM
akcneptoMm, npusnekaembiv SKCTEQUTOPOM, ncxoas us cymmbl,
00bI4YHO B3MMaeMon 3a NofobHbIE TOBApbl B MECTE HaXOXAEHWS
rpy3a B MOMEHT peanusauuu. lnata 3a akcnepTuay Bo3meLlaeTcs
13 CpeACTB, BbIpyYeHHbIX OT npoaaxu rpysa. KIMEHT npuHumaet
Ha cebs Bce pacxofbl, NPEeTEH3NN, YObITKN M U3OEPXKM, CredytoLimue
W3 yOepXaHus M MOryliMe BO3HWKHYTb B CRyvyae HeOO0CTaBKM
yOEepXaHHoro no 3ToMy OCHOBaHuo rpysa. Ecnu  cymma,
BbIPYYEHHAs MPW peanu3auun yaepkuBaemoro rpysa/myLyecTsa,
HegocTaTouHa-Ha Ans nokpbiTust TpebosaHuin IKCMELUTOPA,
OKCMNEAWUTOP umeeT npaBo NonyuuTb HEOOCTAOWYID CyMMY W3
npouvero umywectsa KMUEHTA. Ecru cymma, BbipydeHHas npu
peanu3auuM YOEepXMBAaEMOro WMYyLLECTBa, MPEBbILIAET pa3Mep
Tpebosanuit IKCTIEQUTOPA, pasHuua Bosspalyaetcs KITMEHTY;
3aknoyatb oT umenun KITMEHTA gorosop cTpaxosaHus rpysa.
BblbMpaTh WM W3MEHSTb BWA TPAHCMOPTA, MapLUpyT MEepeBO3Ku
rpy3a, noCnefoBaTenbHOCTb NEPEeBO3KA  Tpy3a  pPasnUuHbIMU
BMAaMK TpaHcnopTa ucxoas u3 uHtepecos KIMEHTA. Mpu atom
OKCIMEONTOP 0653aH He3ameanMTENbHO MMCbMEHHO YBEAOMITAT
O MPOM3BEOEHHbIX B COOTBETCTBUM C HACTOALMM MYHKTOM
N3MEHEHMSX;

y4yacTBOBaTb B Npueme w/unu nepefaye rpysa, B 0hOpMIEHUM
COOTBETCTBYILUNX [OKYMEHTOB Ha rpy3 Ha BCEX dTanax ero
nepeBo3ku u/unu obpaboTku.

KIMUEHT mmeeT npaso:

BblbMpaTh MapLUpYT CriefOBaHNs rpy3a v BUA TPaHCMopTa;
Tpebosatb y OKCIMEOWTOPA npepoctaBneHns uHcopMalum o
npoLiecce NepeBo3ku rpy3a;

pnaeatb  ykasaHus  SKCMNEOWTOPY B
TpeboBaHusMM 3aKoHOAATENbCTBA 1 [loroBopa.
[eCcTBOBaTb B Ka4yeCTBe areHTa TPEeTbero Nmua, B TOM 4ucre
rpy3ooTnpaBuTens u (wnu) rpysononyyatens. B Takux crnyvasx
WH(opMaLMs O TPeTbeM NuLEe NpsMO ykasbiBaeTcs B 3asBke, U
OKCIMEOWTOP odopMnsieT ©  NOANUCHIBAET [OKYMEHTbI B
cooTBeTCTBMM C MHCTpYKUmamu KITMEHTA B 3asiBke.

cooTBeTCTBMM  C

customs, federal state transport supervision and other types
of state control (supervision).

The CLIENT is obliged to pay the royalty due to the
FORWARDER, as well as reimburse the expenses incurred
by him in the interests of the CLIENT.

RIGHTS OF PARTIES

FORWARDER has a right;

to deviate from the CLIENT's instructions, unless it is
necessary in the CLIENT's interests, and the
FORWARDER, due to circumstances beyond its control,
was unable to Order the CLIENT in advance about his
consent to such withdrawal or receive a response to his
Order within 24 hours. If the CLIENT's instructions are
inaccurate or incomplete, or do not correspond to the
Contract, and the FORWARDER was unable to clarify the
CLIENT's instructions due to circumstances beyond its
control, the FORWARDER provides services based on the
CLIENT's interests;

The FORWARDER has the right to hold the cargo at its
disposal until payment of fees and royalties and
reimbursement of expenses incurred by it in the interests of
the CLIENT, or until the CLIENT provides proper security for
the performance of its obligations in terms of payment of
royalty and reimbursement of expenses incurred by it, at the
same time, the CLIENT also pays the costs associated with
the retention of the cargo;

to sell any cargo/property of the CLIENT out of court
(including for other transportation), while the initial selling
price is determined by an independent expert engaged by
the FORWARDER, based on the amount usually charged
for such goods at the location of the cargo at the time of sale.
The examination fee is reimbursed from the proceeds from
the sale of the cargo. The CUSTOMER assumes all costs,
claims, losses and expenses resulting from the retention and
which may arise in the event of non-delivery of the goods
withheld on this basis. If the amount earned from the sale of
the retained cargo/property is insufficient to cover the
FORWARDER's claims, the FORWARDER has the right to
receive the missing amount from the CLIENT's other
property. If the amount earned from the sale of the retained
property exceeds the amount of the FORWARDER's claims,
the difference is refunded to the CLIENT;

to sign a cargo insurance contract on behalf of the CLIENT;
to choose or change the mode of transport, the route of
cargo transportation, the sequence of cargo transportation
by various modes of transport based on the interests of the
CLIENT. At the same time, the FORWARDER s obliged to
immediately notify in writing about the changes made in
accordance with this clause;

to participate in the acceptance and/ or transfer of the cargo,
in the preparation of relevant documents for the cargo at all
stages of its transportation and / or processing.

The CLIENT has the right:

to choose the route of the cargo and the mode of transport;
to Order the FORWARDER to provide information about the
process of cargo transportation;

to give instructions to the FORWARDER in accordance with
the requirements of the legislation and the Contract.

to act as an agent of a third party, including the shipper and
(or) the consignee. In such cases, information about the third
party is explicitly indicated in the FFI-FFR, and the
FORWARDER issues and signs the documents in
accordance with the instructions of the CLIENT in FFI-FFR.

Cmpanuya (Page) 7 u3 (from) 11



NYBIUYHAA ODEPTA

Ha 3akrnioveHve [orosopa TpaHcnoptHoit akcneauumm « CARGORADAR240»
(gemnctsyet ¢ «01» aBrycta 2025 1.)

PUBLIC OFFER

of Freight Forwarding services «CARGORADAR240»
(valid since August, 01t of 2025)

8.2.

8.3.

9.1.1.

9.1.2.

9.2.

93.

94.

10.
10.1.

OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH

CTOpOHbI HECYT OTBETCTBEHHOCTL B COOTBETCTBUN AEACTBYHOLMM
3aKOHOAATENLCTBOM.

B 3asBke MoxeT GbiTb npegycMoTpeH Bonee BbICOKWM pasmep
OTBETCTBEHHOCTW JKCMEOUTOpa Mo CPABHEHMIO C YCTAHOBMEHHBIM
3akoHopatenbctBom  Poccuiickon  ®epepaumm  (PO)  wnm
MeXayHapoaHbIM foroBopoM PO pasmepom O0TBETCTBEHHOCTM.
OKCIMEOWTOP Bo3amelyaeT ybbITkM, npuunHeHHble KITMEHTY
HapyLLeHWeM Cpoka UCnonHeHus obsizatenscTs no [oroBopy, ecnu
OKCIMEOWTOP He pokaxeT, YTO HapylleHWe Cpoka MpOoM3OLLo
BCMeACTBME OOCTOATENLCTB HEMPEOAONMMON CUMbl WAM MO BUHE
KIMMEHTA.

®OPC-MAXOP

CTOpOHbI  cormacunucb, 4To ODCTOSTENbCTBA  HEMPEOAONMMON
cunbl  (chopc-Maxop) OnpedenstoTcs COrnacHo AEUCTBYHOLLErO
nopsaka, YCTAHOBMNEHHOrO KOMMETEHTHLIM OpraHoM rocyaapcTaa,
Ha TEppUTOpPUM KOTOPOrO MPOM3OLLNM Takue OOCTOSTENbCTBa, a
Takxe B Cryyasx:

BBeJEHe MHOCTPaHHbIM roCyAapCTBOM 3anpeToB U OrpaHUYeHui B
obnactv npeanpuHUMAaTENbCKON LEATENBHOCTH, OCYLLECTBNEHUS
BaNioTHbIX OMepauuit, a Takke WHbIX OrpaHNYMUTENbHBIX |
3aNpeTUTENbHLIX Mep; AEACTBYHOWMX B OTHOWeEHUM PO wnu
POCCUICKMX  XO3SAWCTBYIOWMX CYOBEKTOB, €CNM Takue Mepbl
MOBMNSANY Ha BbIMOMHEHWE YKa3aHHbIMK NuLamu 0643aTenbCTa Mo
BHELUHETOProBbIM Cenkam;

Korga [OKYMEHTanbHO MOATBEPKAEHO, YTO HA TeppuTopuu
WHOCTPaHHOTO rocypapcrea KOMNETEHTHBI OpraH,
MOATBEPXAAKLWMIA  COObITUE, NpPEnsTCTBYIOLEE  POCCHUACKOMY
X03d/CTBYIOWEMY CYOBEKTYy BbINOMHWTL  0643aTenbcTBO MO
BHELLHETOProBOM CLENKe, WK OCYLLECTBISIOWMA YHKLMIO MO
CBWAETENbCTBOBAHNIO  0OCTOSTENLCTB  HEMPEOZONUMONA  Culbl
(chopc-maxop), NpekpaTui CBOI0 AEATENbHOCTb.

B uactHocTW, K Takum 06CTOATENBCTBAM HEMPEOZONMMON CUIbl
(Chopc-mMaxopy) 0THOCATCS: CTUXMIAHBIE BeacTBUS (3EMNETPSICEHME,
HaBOLHEHWe, yparaH), noxap, MaccoBble 3aboneBaHust
(anuzemun), 3a6acToBKM, BOEHHblE AEMCTBUS, TEPPOPUCTNYECKME
aKTbl, AUBEPCUM, OrPaHUYEHIS NEPEBO30K, 3aNpPeTUTENbHbIE MEpbI
rocyfapcTs, 3anpeT TOProBblX OMepauuii, B TOM u4uACne C
OTOENbHbIMKM CTPaHamu, BCHEACTBUE MPUHSATUSI MEXOYHApPOAHbIX
CaHKuMiA u apyrvie, He 3aBucswme ot Bonu CTopoH [loroBopa
obcTosTensCTBRa.

Mpu HacTynneHun o0BbEKTUBHBLIX 0BCTOATENLCTB HEMPEOLONUMOiA
cunbl (hopc-Maxop) W, BCNEACTBIE YEr0 HEBO3MOXHOCTM MOSTHOMO
WIWM YaCTUYHOTO ucnonHerus ntoboit n3 CTopoH 0bs3aTenbCTB No
[oroBopy, Cpok ucrmonHeHnst 00s3aTenbCTB  OTOABUraeTCs
COpa3MepHO BpEMeEHM, B TeYeHne koToporo OydyT OencTBOBaTb
Takue obcrosTensctea. Ecnu 3t obctosTensctBa  GyayT
npogomkaTbcs Gonee Tpex MecsiLes, To kaxgas 13 CTopoH byaet
MMeTb MNpaBO OTKas3aTbCs OT  AarbHENAero  WCMOoNHEeHs
obsi3atenscTB no [loroeopy, v B 3TOM cryyae Hu ogHa u3 CTOpoH
He OyageT MMeTb MpaBO Ha BO3MELLEHWE APYroA CTOPOHONA
BO3MOXHbIX YObITKOB.

CTOpOHa, y KOTOPOM BO3HWKMM YNOMSIHYTbIE HEMPeofoNMble
NPensTCTBAS, [OMKHA MUCbMEHHO MHGOPMMPOBATL  [PYTyio
CTOpOHY O HEBO3MOXHOCTM BbIMOJTHEHUS CBOMX 003aTeNbCTB Mo
[loroBopy He no3gHee, Yem 4epes 5 AHeN nocrne BO3HUKHOBEHUS
TaKoro NPensTCTBUS U HE3AMEANUTENBHO NOCTE ero NPeKpaLLeHus.

NPETEH3WUX U UCKK

CTOpOHbI NpuwInK K cornaileHnio o cobrofeHun focyaebHoro
NPETEH3MOHHOTO NOpsifka yperyn1poBaHus Cropos.

RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

The Parties are responsible in accordance current
legislation.

The FFI under the Contract may provide for a higher amount
of liability of the freight forwarder in comparison with the
established legislation of the Russian Federation (RF) or an
international Contract of the RF the amount of responsibility.
The FORWARDER compensates for losses caused to the
CLIENT by violation of the deadline for performance of
obligations under the Contract, if the FORWARDER does
not prove that the violation of the deadline occurred due to
force majeure circumstances or due to the CLIENT's fault.

FORCE MAJEURE

The Parties agreed that the circumstances of force majeure
(force majeure) are determined in accordance with the
current procedure established by the competent authority of
the State in whose territory such circumstances occurred, as
well as in the following cases:

the introduction of foreign government prohibitions and
restrictions in the field of business, foreign currency
transactions and other restrictive and prohibitive measures
in force in respect of the RF or the Russian economic
companies if such measures affect the implementation of
such persons of the obligations for foreign trade deals;

when it is well documented that in the territory of a foreign
state, the competent authority confirming the event,
preventing the Russian economic entities to fulfill the
obligation for foreign trade deals, or performing a function
according to the testimony of force majeure (force majeure),
ceased operations.

In particular, such circumstances of force majeure (force
majeure) include: natural disasters (earthquake, flood,
hurricane), fire, mass diseases (epidemics), strikes, military
actions, terrorist acts, sabotage, transportation restrictions,
prohibitive measures of states, prohibition of trade
operations, including with individual countries, due to the
adoption of international sanctions and other circumstances
beyond the will of the Parties to the Contract.

In case of objective force majeure circumstances (force
majeure) and, as a result of which it is impossible for either
Party to fully or partially fulfill its obligations under the
Contract, the deadline for fulfiling its obligations is
postponed in proportion to the time during which such
circumstances will apply. If these circumstances continue for
more than three months, then each of the Parties will have
the right to refuse further performance of obligations under
the Contract, and in this case neither Party will be entitled to
compensation for possible losses by the other party.

The Party that has encountered the insurmountable
obstacles must inform the other Party in writing about the
impossibility of fulfilling its obligations under the Contract no
later than 5 days after the occurrence of such an obstacle
and immediately after its termination.

CLAIMS AND LAWSUITS

The parties came to a Contract on compliance with the pre-
trial claim procedure for dispute resolution.
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12.2.
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MpeteHsun k OKCMEQWTOPY moryT 6biTb npeabsBneHsl B
TEeYeHMe LUECTM MeCALEB CO [AHS BO3HUKHOBEHUS MNpaBa Ha
npeabsBNEHNe MPETEH3WM. YKas3aHHbIA CPOK MCYUCHSeTCs B
OTHOLLEHMM:

BO3MeLLeHus YObITKOB 3a yTpaTy, HegocTayy Unv NOBpeXaeHue
(nopuy) rpy3a co OHsi, CriedytoLLero 3a AHEM, Korfa rpy3 [OrmKeH
ObITb BblAaH;

BO3MeELLEHNS yObITKOB, NpuunHeHHbIX KIIMEHTY HapylweHuem
Cpoka BbINOMHeHWst obs3atenbctB no [lorosopy, €O  OHs,
CreayIoLLero 3a JaTov Norpyski rpy3a B MyHKTE OTNPaBMeHNs, ecrin
He npegycmoTpeHo CTopoHamu B 3asBke;

HapyLLeHus MHbix 0653aTenbCTB, BbiTEKaoLwmx 13 [orosopa, co
OHS, Korga nuua, MMelolwue npaBo Ha  NpedbsBreHue
OKCMEOWTOPY npeTeH3uu U ucka, y3HaANM WiuM JOMKHbI Oblnn
Y3HaTb O TaKUX HapYLUEHMSIX.

[aTol npegbsiBNEHNs NPETEH3UW CcuyMTaeTcs: fgata LTemnens
MOYTOBOrO BEAOMCTBA O MPUHATAM MWUCbMA — NS NPETEH3UM B
OymaxHoM Buae; faTa NOATBEPXAEHUS MOYTOBOTO CepBepa O
[0CTaBKe COODLLEHMS AaNEKTPOHHON MOYThI — 4115 NPETEH3NN B BUAE
3NEKTPOHHOTO COOBLLIEHMSI.

CtopoHa, nonyumBLias mpeTeH3no, obsisaHa paccMOTpeTb ee U
OTBETUTb MO CYyLLEeCTBY MpeTeH3Wn (NOATBEPAUTL Ccornacue Ha
MOMHOE MMM YaCTUYHOe ee YAOBMETBOPEHME MnM CoobWUTbL O
MOITHOM WNW YaCTUYHOM OTKa3e B ee yOOBNETBOPEHMM) He NO3AHEe
10 gHel ¢ MOMeHTa NoMyYeHUst NPETEH3NM.

Bce cnopsbl, Bo3HMKatowWwme B CBA3N C BbinonHeHuem CTopoHamu
obs3aTensCTB No AaHHOMY [loroBopy, noanexar pacCMOTPEHMIO B
ApbutpaxxHom cyfie nNo MecTy HaxoxaeHus uctua, ecn CTOpOHbI
He CMOTTM yperynmpoBath MX nyTem NeperoBopoB..

CPOK EACTBWSA U NOPANOK PACTOPXEHMS

[oroBop BCTynaeT B cuny € gaTbl €ro akuenta v AeicTyeT Ao
MOMHOrO MCMOJTHEHWUS CTOPOHAMM CBOMX 06513aTenbCTB, eCNi MHOEe
He cnegyeT U3 COOepXaHUs COrmacoBaHHbIX YCOBUA Mexay
CropoHamu.

Kaxpgas CrtopoHa wmMeeT npaBo pacToprHyTs [oroBop B
OLHOCTOPOHHEM BHecyaebHOM mopsiake, npeaynpeans 06 3Tom
apyryto  CTopoHy B nucbMeHHoW ¢opme 3a 30 AHen o
npeanonaraeMon aatbl pactopxeHus. B niobom cnyyae [orosop
COXpaHsieT CBOe [eiCTBMEe B YacTM (DMHAHCOBbLIX YCNOBWUW [0
MOITHOMO OKOHYaHWS Pac4YETOB MEXY CTOPOHaMM

Mocne npekpawenns peicteus [orosopa Mexay CtopoHamu
JOMKeH ObiTb MPOW3BEAEH MOMHBIA W OKOHYATENbHbIA PacyéT B
TeyeHne 30 paboumx gHel ¢ MOMeHTa npekpalleHus [orosopa Ha
OCHOBaHUK ocpopmreHHoro CtopoHamu Akta CBEpKM pacyéToB.

NPOYME YCNOBUA

TpaHcnopTHas MapkupoBKa rpy30BbIX MeCT obecneynBaeTcs
KITMEHTOM.

OnoagaHnem Npu3HaeTcs nofaya TpaHCNOPTHOMO CPEACTBA B MyHKT
norpyskm C 3agepxkoit b6onee 4Yem Ha 2 4yaca OT BpPEMEHMW,
ycTaHoBneHHoro B cornacosaHHon KCMEAUTOPOM 3asske.

KIMMEHT  obnapaeT  ucknouuTENbHBIM M 6€3YCHOBHBIM
NPVOPUTETOM  UCMOMb30BAHUS  MNpaB,  NPeayCMOTPEHHbIX
HacToswmM  [loroBopoM W 3aKOHOAATEeNbCTBOM  Ans

rpy3ooTnpaBuTens (rpysonomnyyatens) no CPaBHEHWO C NuLamm,
yKa3aHHbIMM B KauecTBe rpy300TnpaBuTens (rpysononyyarens) B
TPAHCMOPTHOM ~ HaKNagHOW W WUHbIX  TPAHCMOPTHBIX  W/WNK
3KCMeaUTOPCKUX [JOKYMEHTaX.

AkuenT ycnosuid [loroBopa nyTeM COBEpLUEHUS OEACTBUMI MO
MOAMMUCAHMIO  YMONHOMOYEHHBIMU MPEACTABUTENAMU € KaXdow

Claims against the FORWARDER may be filed within six
months from the date of the right to file a claim. The specified
period is calculated in respect of:

compensation of losses for loss, shortage, or damage
(damage) of cargo from the day following the day when the
cargo is to be delivered;

damages caused to the CLIENT's violation of the terms of
the fulfilment of obligations under the Contract, from the day
following the date of loading of the goods at the point of
departure, unless stipulated by the Parties in the FFI;
breach of other obligations arising from the Contract, from
the day when the person having the right to bring
FORWARDER claim or lawsuit, learned, or had to learn
about such violations.

The date of the claim is considered to be: the date of the
postmark of the post office on the acceptance of the letter —
for the claim as a paper document; the date of confirmation
of the mail server on the delivery of the e-mail message - for
the claim as an e-mail message.

The party that received the claim must review it and respond
on the merits of the claim (confirm its consent to full or partial
satisfaction of the claim or report a complete or partial
refusal to satisfy it) no later than 10 days from the date of
receipt of the claim.

All disputes arising in connection with the Parties ' fulfillment
of their obligations under this Contract are subject to
consideration in the Arbitration Court at the plaintiff's
location, if the Parties were unable to settle them through
negotiations.

TERM OF VALIDITY & PROCEDURE FOR
TERMINATION

The Contract comes into force from the date of its
acceptance and is valid until the parties fully fulfill their
obligations, unless otherwise follows from the content of the
agreed terms between the Parties.

Each Party has the right to terminate the Contract
unilaterally out of court, notifying the other Party in writing 30
days before the expected date of termination. In any case,
the Contract remains valid in terms of financial terms until
the full completion of settlements between the parties.

Upon termination of the Contract, a full and final settliement
must be made between the Parties within 30 (thirty)
business days from the date of termination of the Contract
based on a Reconciliation Report issued by the Parties

OTHER CONDITIONS

By default, the transport marking of freight pieces is provided
by the CLIENT.

The delivery of the vehicle to the loading point with a delay
of more than 2 hours from the time specified in the FFI
agreed by the FORWARDER is late.

The CLIENT has the exclusive and unconditional priority of
using the rights provided for by this Contract and the
legislation for the shipper (consignee) in comparison with the
persons specified as the shipper (consignee) in the bill of
lading and other transport and/or forwarding documents.

Acceptance of the terms of the Contract by performing
actions to be signed by authorized representatives from
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CropoHbl [loroBopa Ha 6yMaxxHOM HOCUTENE BbINOMHAETCS Ha ABYX
ak3emnnsapax [loroBopa - N0 OQHOMY 9K3EMMAAPY AN Kaxzom
CTopoHbl, npuyem oba aK3emMmnsipa MMET  OfMHAKOBYH
OPUTNYECKYIO CUTTY.

[oroBop cocTouT M3 CcTaTel 1 NYHKTOB, 3arorioBKA W Hymepaums
KOTOPbIX BbINOMHEHbI B LENSX yLo6CTBa Npy BbIMOMHEHWM CChINOK
Ha OMpeAeneHHble YCNoBUSt M HE MOTYT BNWSITb Ha TONKOBaHME,
KOHCTPYKLUMIO 1 cMbicn [loroBopa; HeaencTBUTENBbHOCTb Kakoro-
nmbo ycnosus [loroBopa He BreyeT HegeNnCTBUTENbHOCTb MPOYMX
€ro YCroBMM.

CTOpOHbI  OrOBOPUNNCH, YTO K OTHOWeEHWsM no [lorosopy
TpeboBaHne cratbum 317.1 [paxgaHckoro kogekca PO He
npumeHsieTcs, a uMmenHo: KITMEHT He Bnpase HauucnsaTh Ha cymmy
ponra QKCIMEOWTOPA no onnate BbINOMHEHHBIX paboT NPOLIEHTLI
Ha ocHoBaHuu nyHkTa 1 ctatbu 317.1 paxgaHckoro kogekca PO, B
csoo ovepeab IKCIMEOUTOP He BnpaBe HauuCnsaTb Ha CyMMy
BbIMONHEHHOTO  @BaHCa  (BbIMMAYEHHbIX AEHEXHBIX CPEACTB)
KIMMEHTA npoueHTbl Ha ocHoBaHuuW nyHkTa 1 ctatbn 317.1 TK PO.

each Party to the Contract on paper is performed on two
copies of the Contract - one copy for each Party, and both
copies have the same legal force.

The Contract consists of articles and paragraphs, the
headings and numbering of which are made for convenience
in making references to certain conditions and cannot affect
the interpretation, construction and meaning of the Contract.

The Parties have agreed that the requirements of Article
317.1 of the Civil Code of the Russian Federation don’t apply
to the relations under the Contract, namely: the CLIENT
doesn’t have the right to charge interest on the amount of
the FORWARDER's debt to pay for completed works based
on paragraph 1 of Article 317.1 of the Civil Code of the
Russian Federation, in turn, the FORWARDER doesn’t have
the right to charge interest on the amount of the completed
advance (paid funds) of the CLIENT based on paragraph 1
of Article 317.1 of the Civil Code of the Russian Federation.
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Mpunoxexue Ne1
K [Ty6nuyHol ochepme Ha 3akmoyeHue [Joeogopa mpaHcnopmHol skcneduyuu “CARGORADAR24©"

Annex Ne1
of Public Offer of Freight Forwarding services ‘CARGORADAR24©"

CBegeHus
0 rpy3e, nepeyHe 1 yCnoBuax NpesocTaBneHus
TPaHCMOPTHO-3KCNEAULMUOHHBIX yCNyr

Properties
of cargo, the list and conditions
of freight forwarding services

13. [laTa Bblgayu nopyyeHms” Date of issue of the Order*.
14. Homep, npucsoeHHbin KITMEHTOM nopyyeHuio® CLIENT's number of Order*.
15. lMonHoe HaumeHoBaHue, MecTo HaxoxaeHus, OTPH, MHH | CLIENT's full name, location, ID (for example: OGRN, TIN) of the
KITMEHTA B cooTsetcteuu ¢ ETPION/ETPUM* in accordance with local law of company registration®.
16. lMonHoe HaumeHoBaHWe, noyToBbIA agpec M TenedoH | Shipper’s full name, postal address, phone number®.
rpy3o0TnpaBuTens®
17. lMonHoe HaumeHOBaHWe, MoyToBbIA agpec M TenedoH | Consignee’s full name, postal address, phone number®.
rpysononyyarens®
18. lMonHoe HaumeHoBaHWe, nouytoBbll agpec u TenedoH | FORWARDER's full name, postal address, phone number*.
OKCMNEOWTOPA, koTopoMy BbigaeTcs nopyyeHne”
19. MonHoe HaumeHoBaHWe, NOYTOBbIM agpec M TenedoH | Notice person’s full name, postal address, phone number of the
nonyyarens yBeaomMneHus o npubbitum rpysa* recipient of the cargo arrival notification®.
20. CTpaHa npoucxoxaeHus rpysa” Country of origin of the cargo*;
21. CBefeHus 0 rpyae, B TOM YUCTIE; Cargo properties, including:
21.1. HaUMEHOBAHME W XapaKTep rpysa’; name and nature of the goods (freight)*;
21.2. TOYHbI aAPec MECTOHAXOXAEHUs! rpysa’; postal address of the cargo location®;
21.3. NYHKT Ha3Ha4YeHus JOCTaBkM rpysa” point of destination*;
214. [iaTa roToBHOCTM rpy3a K OTrpyske®; ready for carriage date*;
21.5. KOMWUYECTBO rPy30BbIX MECT (B LUTYKaX) *, BeC GpyTTO U number of cargo pieces (in pieces) *, gross and net weight of
HeTTO rpy3a (B Kr) *, BUA yNakoBKM rpy30BbIX MecT” cargo (in kg) ¥, type of packing of cargo spaces®;
21.6. pasmepbl rpy3oBbIX MecT (B MM)* n obbem rpysa B dimensions of cargo pieces (in mm) * and cargo volume in
Ky0.Mm.* cubic meters. *;
21.7. MapKMpPOBKa, UCNONb30BaHHas Ha rpy30BbIX MecTax* used marking labeling on cargo pieces*;
21.38. TOBapHbIA kog rpysa (kog THB3N) * commodity code of the cargo (HS code)*;
21.9. CTOMMOCTb rpy3a total value of good (freight);
22. Bup TpaHcnopTa nepeBo3ku rpysa” Transport mode for cargo carriage®;
23. HaumeHoBaHme ¥ nepedveHb pabot wmnu  yenyr, | Listand Terms of FORWARDER's Services™.
nopyyaembix K BbinonHeHnto IKCNEANTOPOM*
24, CTpaxoBaHue rpysa: Cargo insurance:
24.1. HOMep W JaTa CTPaxoBoro nosuca* number and date of issue of the insurance policy*;
24.2, NOMHOe  (DMPMEHHOE  HauMMEHOBaHWe  CTPaxoBOW insurance company full name and postal location*;
KOMNaHWW (CTPaxOoBLLMKA), MECTOHAXOXAeHue"
24.3. (hOpMynMpOBKa YCMOBUIA CTPAXOBaHWS, KacaloLLMXCs insurance terms and conditions of cargo carriage;
KOHKPETHOW NepeBO3ky rpy3a
25. lMepeyeHb [OKyMEHTOB, Heobxoaumblx Ans nepesosku | List of documents required for cargo carriage®.
rpysa”
26. Ocobble oTmeTKN* Special notes*.
27. ®opma v nopsaok onnatel yenyr IKCNEAUTOPA. Terms of payment for the FORWARDER's services.
28. CobcTBEHHOPYYHAs WnK 3NeKTPOHHO-LmMdpoBas nognuck, | Handwritten or e-signature, surname, first name of the CLIENT's
damunusg,  MMS M OTYECTBO  YMONMHOMOYeHHoro | authorized person.
npeactasutens KIIMEHTA.
29. CobcTBEHHOPYYHAs UMK ANEKTPOHHO-LmdpoBas nognuck, | Handwritten or e-signature, surname, first name of the
ammnus,  wuma M oTyectBo  ymonHomoueHHoro | FORWARDER's authorized person
npeacrasutenst QKCTEOUTOPA.

*

- obs3amenbHble CeedeHuUs CO2nacHO MpebosaHUAM HOPMAamUBHbIX NPagosbiX aKkmos
Poccutickoli ®edepayuu, 8 mom vucne [Npukasa Murmparca PO om 11.02.2008 N 23.

* - mandatory information as required of regulatory legal acts of the Russian Federation, inc.
the Order of the Ministry of Transport of the Russia from 11.02.2008 No. 23.
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